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Arapça ll 


GİRİŞ مقدمة‎ 
Arapçada üç harfli (sulâsi) fiillere bir, iki ya da üç harf eklenerek elde edilen fiillere “sulâsi mezîd” fiiller 
diyoruz. Bu bölümde sulâsi fiillere bir harf eklenerek elde edilen mezid fiiller üzerinde durulacaktır. 
Sulâsi fiillere bir harf eklenerek elde edilen 3 fiil kalıbı bulunmaktadır. Bunlar: dəl (efale), də (fa“ale), 
dev (fâ'ale) kalıplarıdır. Sulasi fiiller bu kalıplara girdiklerinde yeni anlamlar kazanırlar. Mezid fiil kalıpları 
verilirken kalıpların işlevlerinin anlatılmasının yanı sıra, şu ana kadar öğrenmiş olduğunuz sahih ve mu"tel 
türden fiillerin bu kalıplarda mâzi, muzâri, emir ve mastar olarak nasıl çekimlendiklerine de değinilecektir. 
Arapçada iki varlığın belli bir nitelik yönünden karşılaştırılmasında veya bir varlığın belli bir nitelikte 
en üstün olduğunun ifadesinde kullanılan ism-i tafdil yapısı da Bölüm içinde ele alınacaktır. 
Gerek sulâsi mezid fiil kalıplarından bir harf eklenerek elde edilenler ve kullanım biçimleri, gerekse 
ism-i tafdil yapısı, Bölüm içinde verilen çeşitli dilbilgisi örneklerinin yanı sıra bir diyalog ve bir metin ile 
pekiştirilmeye çalışılacaktır. 


GÜNLÜK HAYATIMIZDA ARAPÇA 8 


العربية في حياتنا اليوميّة A‏ 


Hatice İçin Mutlu Bir Gü . 
ç ir Gün İsak ə, يوه‎ 


Anne: Hoşgeldin kızım. Günün nasıldı? EE A suz uf sö 

Hatice: Hoş bulduk anne. Harika bir gündü. -— — `f 
Üniversiteden kaytt için istenen bütün رائعاً.‎ Uç بك يا ماما. كان‎ SİAL حديجة:‎ 
belgeleri tamamladım. 1 5 EE 

Anne: Belgeleri Üniversiteye sundun mu? المطلويّة من الجامعة‎ SLIN S Eksi 

Hatice: Hayır, henüz sunmadım. Yarın belge- MAN 
leri sunmak için Kayseri'ye gideceğim .— > 5 
inşallah. Dönüşte beraberimde pastır- الأؤراق إلى الجامعة؟‎ — da eyi 
—. 00000 


إلى قيصريء لِأقدّمَها إن شاء الله. و في 
həz Caz ssşəl‏ معي باسطرمة. 
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Arapçada Sulasi Mezid Fiiller-I 


Verilen 


mezid fiilleri bulunuz. Altı- 


tırınız. 


Anne: Sağlıcakla gidip dönesin. Allah yardım- 
cın olsun kızım. Hadi mutfağa git, ak- 
şam yemeği hazır. 

Hatice: Hayır anneciğim, aç değilim. Biraz tele- 
vizyon seyretmek istiyorum. 


Anne: Maalesef televizyon çalışmıyor. Birkaç 
kez açmaya çalıştım, ama nafile. 


Hatice: Teknik servise haber verdin mi? 


Anne: Hayır, teknik servisin telefonu bende 
yok. 


Hatice:Ben şimdi sorunu çözmeye çalışırım. 
Işığı açabilir misin anneciğim? Uzaktan 
kumanda aleti nerede? 

Anne: Orada, sehpanın üzerinde. 

Hatice: Yeni piller nerede? 

Anne: Orada, çekmecede. 

Hatice: Tamam, televizyonu yaptım anneciğim. 

Anne: Nasıl? Nasıl yaptın? 

Hatice: Pili değiştirdim. Bitmiş eski pilleri çı- 
kardım, yerlerine yeni pil taktım, tele- 
vizyon çalıştı. 


Anne: Ellerine sağlık kızım. Sen zeki bir kızsın. 


Araştır/ 
Tekrarla 1 


` 
Sulási 


diyalogda geçen 


nı çiziniz. Anlamlarını araş- 


Öğrenme Çıktısı 


1 Sulâsi mezid fiilleri kullanarak diyalog geliştirme becerisi kazanabilme 


füllerin üç harfli hal- 
lerindeki anlamlarıyla bir 
harf eklendikten sonra de- 
ğişen anlamları arasında bir 
karşılaştırma yapınız. 


pe üb ين‎ əx و‎ udi 

ii‏ يا gl Gə‏ الآن 4 الم 

lk‏ جاهرٌ. 

:لا یا أتىء آنا لشت ALİ as‏ أن أشاهد 


“Sb yali 

لأسف O58312‏ لا يَعْمَكْ اليَوْم. حاوَلْث öh‏ 
nə‏ عِدَّة مَرات » و لكن بدونِ :3220“ 
vəzə‏ الخدمة qA‏ 

AZAN رقم تليفون الخذمة‎ iai Y 


öl Jai Vİ taz‏ و ÁL‏ الآن. 


z 
aT 


j> الثُور لو سَمَحتِ يا أَمّي. أَيْنَ‎ əl 
o? Sİ 

“aşadlı abu هناك عَلى‎ 
الحديدة؟‎ Gəz dadi ği 


مناك في الذّرْج. 


٠‏ بحد؟ 


بة: خلاصء Öğ ESİRİ‏ يا أمى. 


te o Tə I S 7 


:عبرت البَطاريّة. أخرخث UJ‏ — 


القديمة الفارعّة و وَضَعْتُ SG‏ بطاريات 
حَديدة əsə‏ التلفزيون. 
Ig sala‏ يا بنى. أنت شاطرة. 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


anlatmaya çalışınız. 


بة: ل Bİ‏ 


Verilen diyaloğu okuyunuz, 
sizin de buna benzer bir 
anınız varsa Arapça olarak 


الأم: 


Arapça II 


DİLBİLGİSİ: ARAPÇADA SULASİ MEZİD FİİLLER 


القواعد: الفعل الثلاثى المزيد 
Arapçada fiiller, kök harfleri itibariyle en az üç harften oluşur. Üç harften oluşanlara sulâsi (örneğin‏ 


Qá, gə, = gibi) denir. 
Bu fiillerin kök harflerine, yeni anlamlar elde etmek amacıyla bir, iki veya en çok üç harf eklenebilir. 
Eklenen bu harflere ziyade harf, ziyade harfi olan fiile de #ezid (artırılmış, ziyade harf eklenmiş) fiil denir. 
Bu bölümde sulâsi fiile bir harf eklenerek elde edilen fiil kalıpları üzerinde duracağız. 


Sulâsi fiiller, mâzi ve muzâri formları itibariyle altı farklı biçimde görünmekte, emir ve mastarları da 
çeşitlilik göstermekteydi. Oysa mezid fillerin gerek mâzi, gerek muzâri, gerekse emir ve mastar durumları 
tektir ve fiilden fiile değişkenlik göstermez. 


Sulasi fiillere bir harf eklenerek elde edilen 3 fiil kalıbı bulunmaktadır. Bunlar: 
1. Başa hemze getirilmek suretiyle elde edilen desi (ef ale), 
2. Aynul-fiilin tekrarlanması (şedde ile harekelenmesi) ile elde edilen dəə (fa“ale), 


3. Fâw'l-fiilden sonra bir elif eklenerek elden edilen dev (fû ale) kalıplarıdır. 


Sulâsi fiiller bu kalıplara girdiklerinde yeni anlamlar kazanırlar. Şimdi sulâsi fiile bir harf eklenerek elde 
edilen bu kalıpların mâzi, muzâri, emir ve mastar hallerini bir tablo olarak görelim: 


Mastar 


A 


“dikkat 
Bu kalıplar mûzî yapılarıyla adlandırılabildikleri gibi mastar biçimleriyle de adlandırılabilirler. Örneğin, 
ef ale kalıbı //27 olarak, fa ‘ale kalıbı teftl olarak, /2 ale kalıbı 72/4 ale olarak da anılabilir. 


Burada dikkat edilmesi gereken en önemli husus, sulâsi fiile bir harf ekleyerek elde edilen fillerin 
muzârilerinde muzâraat harfinin hep damme ile harekelenmesidir. Oysa sulâsi mucerred fiillerde muzâraat 
harfi hatırlayacağınız üzere hep fetha ile harekelidir. 


Şimdi yeni anlamlar elde etmek için kullanılan bu kalıpların her birinin anlamca işlevi üzerinde duralım: 


1. desi (veya (إفعال‎ kalıbı: 
Geçişsiz olan (nesne almayan) bir fiil bu kalıba uyarlanmak suretiyle geçişli hâle gelir. Geçişli bir fil de 
bu kalıba uyarlanmak suretiyle çift geçişli (iki nesne alan fiil) hâle gelir. Örnek: 
€ : Çıktı m EA : Çıkardı 
251 


Jaw: Mutlu oldu -> اسعد‎ : Mutlu etti, mutlandırdı 


z 
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Arapçada Sulasi Mezid Fiiller-I 


(Oyuncu çıktı.) اللاعبٌ.‎ ge 

(Hakem oyuncuyu çıkardı —ihraç etti-.) اللاعب.‎ < göl 
(Seni tanıdığıma mutlu oldum.) "İlə x 3 
(Ziyaretin beni mutlu etti.) EĞİ Şi 


Bu kalıbın mâzi, muzâri, emir ve mastar biçimi şu şekildedir: 


Mastar i Muzâri 


Şimdi sahih ve mut'tel bazı fiillerin bu kalıba uyarlanışını ve anlamca uğradığı değişimi bir tabloda 
inceleyelim: 


Mastar i Muzâri 
dy j dz ; 
indirmek indir! indiriyor indirdi 

ləl 


anlatmak anladı 


"... 


Azə) 3 22 3 RE 
ikamet etmek i ikamet ediyor i i kalkti 


BAE s 
hazırlamak hazırla hazırlıyor hazırladı 


Arapçada nesne almayan fiillere geçişsiz fiil anlamında “lâzım fil — ej DUI dedi” diyoruz. Nesne alan 
fiile ise, geçişli fiil anlamında “mute'addi fiil -saal əkdi” adı verilir. 


Yukarıdaki tabloda geçişsiz fiillerin bu kalıba uyarlanmak suretiyle nasıl geçişli hâle geldiğini veya geçiş- 
li bir fiilin nasıl çift geçişli (iki nesne alan) bir fiil haline geldiğini görüyorsunuz. Konuya girişte EZ) ve 
(2-2) fiilleri kullanılarak geçişsiz bir fiilin bu kalıpta nasıl geçişli hâle geldiğine örnek niteliğinde cümlelere 
yer verilmişti. Şimdi de geçişli bir fiilin bu kalıpta nasıl çift geçişli olduğunu görelim. 


(Öğrenci dersi anladı.) gös “əl ə 
(Öğretmen öğrenciye dersi anlattı —dersi anlamasını sağladı-.) gi لب‎ ÉJ alak “öl 
i : Müzi fil (mezid, ¿J<3Í kalıbından) 
alak : Fail, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 
cla : 1. Mef ûl, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
geyi | : 2. Mef ûl, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
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Arapça Il 


Bu kalıba giren fiillerin çekimi tıpkı sulâsi mucerred fiillerin mâzi ve muzâri çekimleri gibi yapılır. Bir 
başka ifadeyle sulâsi bir fiilin mâzi çekiminde fiilin sonuna gelen ekler ile muzâri çekiminde fiilin başına ve 
sonuna gelen eklerin aynısı mezid fiillerin mâzi ve muzâri çekimlerinde de gelir. Dolayısıyla emir ve nehiy 
çekimlerinde de bir değişiklik yoktur. Aşağıdaki örnek cümleleri inceleyelim. 


(Meseleyi Halil'e anlattım.) TEME 2 221 

(Kadin polis arabalari durdurdu.) EĞEN المُرور‎ 442 OFE] 
(Görevliler çocukları ata bindirdiler.) على الحصان.‎ Juby Sİ Š PAPAN 
(Öğretmen öğrencilere dağ şekli çizdiriyor.) . الجبا‎ AŚ LÝ AİL: 
3 3 3 7 m3 


za 


A'râf Süresi 31 Şad 2 AA Y 21 37 وَاسْرَبُوا ولا‎ isə 


(Yiyiniz, içiniz, israf etmeyiniz. Allah şüphesiz israf edenleri sevmez.) 


2. Ja (veya (تفعيل‎ kalıbı: 


Geçişsiz bir fiili geçişli, geçişliyi de çift geçişli yapmak için kullanılır. Bazen mübalağa ifade eder, yani 
eylemin çokça yapıldığını bildirir. Bu kalıbın mâzi, muzâri, emir ve mastar biçimi şu şekildedir: 


Muzâri 


Mastar 


öğretim öğret! öğretiyor öğretti 


Arapçada bazı fiiller efale kalıbına uyarlanarak, bazıları da كر‎ ‘ale kalıbına uyarlanarak geçişli veya çift 
geçişli hâle getirilir. Bazen bir sulasi fiil hem efale hem de fa ‘ale kalıbına uyarlanabilir, ancak anlamları ara- 
sında farklılık olur. Bunları filleri tanıdıkça öğreneceksiniz. Şimdi iki fiil üzerinde bu durumu gösterelim: 


el: Bildi — l; Bildirdi — giz: Öğretti 
dəs : Kemale erdi —> ola Emadi, ikmal etti —” js : Mükemmel hale getirdi, mükemmelleştirdi 


Bu kalıbın mubalağa, yani bir işin çokça yapıldığını ifade etmek için de kullanıldığını belirtmiştik. 
Aşağıdaki fiiller buna örnektir: 


gə : Kesti —” gə : Lime lime doğradı 


Yurt > G7 : Parçaladı, paramparça etti‏ مَرَقَ 
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Arapçada Sulasi Mezid Fiiller-I 


Şimdi sahih ve mut'tel bazı fiillerin bu kalıba uyarlanışını ve anlamca uğradığı değişimi bir tabloda 
inceleyelim: 


sunmak, , 7 sundu, 
takdim etmek i ! i takdim etti 


kabul etti 


Bu tabloyu incelediğimizde, bazı sulâsi fiillerin bu kalıba uyarlandığında esas anlamını muhafaza eder- 
ken, bazı fiillerin ise esas anlamından kısmen veya tamamen uzaklaştığını görüyoruz (örneğin 8. ZE ve 
gs - də filleri). Ayrıca ecvef fiilin bu kalıba uyarlanışında illetli harfin aslının ortaya çıkarak şeddelen- 
diğini £ f نو‎ - çü örneğinde fark etmiş olmalısınız. Eğer ecvef fiil, aslı “ye” olan 2. kalıptan bir fiil olsaydı, o 
zaman “ye” harfi ortaya çıkarak şeddelenecekti: 55 - lw (yürüdü-yürüttü) gibi. 

Yine yukarıdaki tablonun incelenmesinden, nâkıs fiilin mastarının diğer fiillerinkinden farklı olarak 
ilei kalıbında geldiğini gözlemlemiş olmalısınız. Gerçekten de pek çoğu Türkçede isim olarak kullanılan 
nâkıs fiil mastarları 7ef7/ kalıbında değil, tefile kalıbında kullanılır. Örneğin tahliye, takviye, tavsiye, tesniye, 
tezkiye, tevriye gibi. 

3. Jb (veya (مُفَاعَلَةٌ‎ kalıbı: 

Bu kalıbın en önemli özelliği işdeşlik ifade etmesidir, yani karşılıklı yapılan eylemler için kullanılma- 


sıdır. Mesela güreşmek, savaşmak, dövüşmek (boks yapmak), yazışmak, görüşmek gibi. Bu kalıbın mûzî, 
muzâri, emir ve mastar biçimi şu şekildedir: 


Mastar Muzâri 
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Arapça II 


Şimdi sahih ve mu"tel bazı fiillerin bu kalıba uyarlanışını ve anlamca uğradığı değişimi bir tabloda 
inceleyelim: 


Mastar Muzari Mazi 


İs iz “yüz 36 

savasmak savaşır savaştı ə 
di: z I gö 

görüşmek örüşl görüs görüştü ə 


dövüşmek övüşl dövüşür .. 
(boks yapmak) ! (boks yapar) (boks yaptı) 
gi gə 
güreşmek, 5 ° qedir güreşti, yere serdi, 
mücadele etmek mücadele eder mücadele etti yere fırlattı 


S 


- attı 


شَهدَ 
vir tanık oldu,‏ 5 : ! 
izlemek ! izledi tamıkilestti‏ 
Ja‏ : 2 3 
denemek, çabalar, çabaladi,‏ 
çabalamak dener denedi‏ 


F 42 3 bə Ë əli a AE 
ut diren! direnir a ia 
kaz gi ag 3 eu 
biat etmek biat etl biat eder 3 etti sattı 
562 


boğuşmak, muzdarip E. olur, .... oldu, du 
olmak a boğuştu demek istedi 


uu ə 
suçlamak — a suçladı 
مُسَاعَدَةٌ‎ 
yardım etmek -.. etl Pra eder etti mutlu oldu 


Yukarıdaki tabloyu incelediğimizde, bazı sulâsi fiillerin bu kalıba uyarlandığında esas anlamını muhafaza eder- 
ken, bazı fiillerin ise esas anlamından kısmen veya tamamen uzaklaştığını görüyoruz. Ayrıca ecvef fiilin bu kalıba 
uyarlanışında illetli harfin aslının ortaya çıkarak fetha ile harekelendiğini حال‎ — İŞE, “6 - É 245, o _ باي‎ 
örneklerinde fark etmiş olmalısınız. 


dönüştü 


Bu kalıbın mastarının iki biçimde gelmesine rağmen, bazı fiillerin her iki biçimde de قاتل)‎ ve ge 
fiillerinin mastarlarında olduğu gibi) mastara sahip olduğu halde diğerlerinin sadece 7270 ale ELİ) ka- 
lıbında mastar formuna sahip olduğu dikkatinizi çekmiş olmalıdır. Bu kalıba giren bir fiilin her iki formda 
da mastarının olması gerekmemektedir. Diğer taraftan nâkıs fiil ( 4$ örneğinde) bu kalıba uyarlandığında, 


mastar formunun aldığı biçimin diğerlerinden farklı olduğunu مُعَانَاة)‎ örneğinde) görüyorsunuz. 
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Arapçada Sulâsi Mezid Fiiller-I 


Yine 2/aze Á=) örneğinde mehmúzul-fà olan bir fiilin hemzesi ile uzatma elifinin yan yana gelmesi 
sonucu İZT (âhaze) biçiminin ortaya çıktığını görünüz. 

Burada şunu da biliniz ki, mebhmûzu fû (yani ilk harfi hemzeli olan bir fiil) şayet gə kalıbına uyarla- 
nırsa, yine ilk hece “P” biçiminde görünecektir. Örneğin Zal fili, gə kalıbına uyarlandığında mözi formu 
səh (emene) değil, gəl (4mene) biçiminde olur. Mâzi formları aynı görünen bu tür mezid fiillerin (45) 
kalıbından mı, yoksa (Jl) kalıbından mı oldukları muzâri kullanımlarında kendini belli eder: isTnin 
muzârisi yz 4hizu (iz 155) iken, GT nin muzârisi yuninu (6.32) dur. Bu tür durumlarda ayrım yapamadı- 
ğınızda bir sözlükten yardım alabilirsiniz. 

Yeri gelmişken Arapça bir sözlüğün nasıl kullanılacağına değinmekte yarar var. Arapça sözlüklerin bir 
bölümü alfabetik bir düzende kelimeleri verirken önemli bir bölümü, özellikle klasik sözlükler kelimeleri 
tümüyle alfabetik sırada değil, sulâsi yapı (üçlü kök) esasında alfabetik düzende verir. Bunun sebebi, Arap- 
ça söz varlığının önemli bir bölümünün sulâsi fiilden türemesidir. Mesela ketebe £— ) fiilinden “katib, 
kitab, mektüb, mekteb, mektebe, mukâtebe, kâtebe, istektebe, miktâb, kitâbe, kutub, kuttâb, kuteybe, 
iktetebe, mukötib, muktetib, kâtibe, istiktâb, iktitâb, ektebe, tekâtebe” gibi pek çok kelime türemiştir ve 
bu kelimelerin anlamını öğrenmek için sözlüğe başvurduğunuzda, tümünün Zeze?e (CS) fiilinin altında 
sıralandığını göreceksiniz. Bu kelimelerden herhangi birinin anlamını öğrenmek için klâsik bir sözlüğe 
başvurduğunuzda, şayet aradığınız kelimenin £e#ebe'den türediğini bilmezseniz sözlüğü kullanamazsınız. 
O hâlde sözlük kullanabilmek için mezid bir filin üçlü kökünü (sulâsi formunu) de bulabilmemiz önem 


taşımaktadır. Bunun için şöyle bir yol izlenebilir: 


1. Mâzi veya muzâri yapıdaki bir fiilin harflerini sayınız. Üç harften fazla ise bu fiil mezid bir fiildir, 
yani ziyade —fazla- harfi vardır. Fiilin muzârisinde muzâraat harfi damme ile harekeli ise veya fiil 
dört harften müteşekkil ise sulâsi fiile bir harf ekleyerek elde edilen bir fiil olduğu ortaya çıkar. 
Sıradaki işlem ziyade harfin hangisi olduğunun belirlenmesidir. 


2: Möt fora biiye yade karli evi emele) Bam selek bir hemze b) iii sonsa gelen 
Birli nal im ilmeği, 
s Ziad bə odeme alel adlı, geri kala hudba ül kiki Gul Danil) yadı 
Sine aa adak flan içler ke anla Gülal 
“usa Budu han ub enon a eli jak bar olak hasa görünüyor Ohugilkariıi. 
midi eye kaliyor Dolya ekl ban) (yle 
ə b Bam an, ballar sali, Biyel ime ii Gir Geriye lela la 


sulâsisidir. 
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2 Sulasi fiile bir harf eklenen mezid fiil kalıplarını mazi, muzari, emir ve mastar şekilleriyle 


Araştır/ 
Tekrarla > 


Mezid fiillerde bulunan an- 
lam değişimlerini Arapça 
sözlüklerden araştırınız. 


tanıyabilme ç 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


Kurân-ı Kerimin “Haşr 
Süresi” 21. ve “Rahman 
Süresi” 2. ve 4. ayet-i 
kerimelerindeki bir harf ek- 
lenerek mezid olan fiilleri 
tespit ediniz. 


Sulâsi fiile bir harf eklenerek 
elde edilen mezid fil kalıp- 
larını mâzi, muzâri, mastar 
ve emir olarak ezberleyiniz, 
arkadaşlarınızla paylaşınız. 
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İSM-İ TAFDİL 


SERET 
اسم التفضيل‎ 


İki varlığın belli bir nitelik yn karşılaştırılmasında veya bir varlığın belli bir nitelikte en üstün 
olduğunun ifadesinde kullanılan yapıya “ism-i tafdil” denir. İsm-i tafdil için genellikle sulâsi fiilden eril 
için Aəİ, dişil için مُعْلى‎ kalıbında türemiş sıfat isimler kullanılır. 77) için asi kalıbında türe- 
tilmiş sıfat û2 harf-i ceri ile birlikte kullanılır. əyə ve مُعْلى‎ yapıları “en ...”, من...‎ əl yapısı ise “...den 
daha” anlamı ifade eder. 


İsm-i tafdillere örnek olarak aşağıdaki tablo verilebilir. 


en büyük ...den daha büyük 


əə 


5 
en küçük . den daha küçük 


ageh 757 


en kolay . den daha kolay 


dələl مِنْ...‎ dələl 


en uzun ...den daha uzun 


أجل من gt‏ 


en güzel ...den daha güzel 


25 .. ARİ 


DOZ əm 
en fakir ...den daha fakir 


...den daha güçlü 


...den daha tatlı 


en yüksek 77 dah yüksek 


Arapça II 


Şimdi örnek cümlelerle yapıyı daha iyi kavrayalım: 
(Şehir köyden daha büyüktür.) AŞA مِنْ‎ 25 A 


z 
$ 


(Cadde sokaktan daha geniştir.) FEA Ó gəŞ göz 


e eşi 


Biz sizden daha güçlüyüz. 


أن اطول le‏ 


Ben senden daha uzunum. 


gəz öle‏ من الحافلة. 
Uçak otobüsten daha hızlıdır.‏ 


= z 
ES Í oz 


əl 


z 
z 
x 


Sen benden daha sabırlısın. 


Arapçada Sulâsi Mezid Fiiller-I 


Bakara süresi 217. ayet-i kerimesinde ism-i tafdil'e örnek bulunmaktadır: 


(Fitne öldürmekten daha büyüktür.) £. Azal من‎ a er) 


Yukarıdaki örnekler, karşılaştırmalı sıfat türünden örneklerdi. Aşağıdaki örnekleri inceleyelim: 


(Allah en büyüktür. “ST الله‎ -1 

(Ben ailedeki en büyük erkek çocuğum.) سيق‎ ğ “5 أنا الوَلّدُ‎ 2 

(Ben ailedeki en küçük kız çocuğuyum.) EA ğ ¿sell ELİ 3 

(Bu, hayatımda yaşadığım en büyük musibettir.) m. كبز مُصِيبة عشتها‎ lola -4 
(Bu, hayatımda okuduğum en güzel hikâye.) dsg úis قصّة‎ DESİ هذه‎ -5 
(O, hayatımda gördüğüm en güzel kız.) حَيَان.‎ dö si ölə هي أل‎ -6 

(O, hayatımda izlediğim en harika film.) jd G3ALİ zə zəl A 7 


4 كانث gesi ele kis gök‏ القصّص. 


(Ninem bana hikâyelerin en güzelini (en güzel hikâyeleri) okuyordu.) 


dı ə 9‏ إلى İİ‏ الدّرَحَاتِ. 
(Rabbim beni mevkilerin en yükseğine (en yüksek mevkilere) çıkardı.)‏ 


0 دَرَسْتُ في اخسن الْمَدَارِسٍ في LS‏ 

(Türkiye'deki okulların en iyisinde (en iyi okullarda) okudum.) 

Yukarıdaki cümleleri ism-i tafdillerin kullanılış biçimleri açısından inceleyelim. 1 numaralı cümlede 

ism-i tafdil, mubtedânın haberi olarak kullanılmıştır. 2 ve 3 numaralı cümlelerdeki ism-i tafdiller, ken- 

dilerinden önceki isimlerin sıfatı durumundadırlar; mevsüflarına tam anlamıyla uyum göstermişlerdir ve 
onları “en büyük” ve “en küçük” olarak nitelemişlerdir. 


4-7 numaralı cümlelerde ism-i tafdiller mubtedanın haberidirler. Dikkat edileceği üzere bu cümlelerde 
her bir ism-i tafdil, kendisinden sonraki tekil ve belirsiz bir tamlayana (muzâfun ileyhe) muzâf olmuştur ve 


böylece “en büyük musibet”, “en güzel hikâye”, “en güzel kız”, “en harika film” anlamı oluşmuştur. 


8-10 numaralı cümlelerde ism-i tafdilller, bir önceki gruptakinden farklı olarak, çoğul ve belirli bir 
tamlayana muzâf olmuşlardır. Bu durumdaki ism-i tafdil, çoğul olan tamlayanını niteleyici bir şekilde 


“en güzel hikâyeler”, “en yüksek mevkiler”, “en iyi okullar” biçiminde anlam oluşturabileceği gibi, yapıya 


uyumlu bir biçimde “hikâyelerin en güzeli”, “mevkilerin en yükseği”, “okulların en iyisi” biçiminde bir 
anlam oluşturmaya da elverişlidir. 


“sis 2223 أل‎ iz هذه‎ 
Bu hikâye okuduğum en güzel hikâyedir. 


Arapça Il 


: كا‎ ğ ds (أرارات) أغلى‎ GA a 


Ağrı dağı Türkiye nin en yüksek dağıdır. 


ÁU الأمّهاتِ في‎ QAT se امي‎ 


Annem dünyanın en güzel annelerindendir. 


əfi ا‎ e 


Van gölü Türkiye'nin en büyük gölüdür. 


Öğrenme Çıktısı 


3 Arapçada iki varlığın belli bir nitelik yönünden karşılaştırılmasında veya bir varlığın belli 
bir nitelikte en üstün olduğunun ifadesinde kullanılan ism-i tafdil yapısını tanıyabilme 


Araştır/ 
Tekrarla 3 


Tabloda verilen ismi-tafdil 
örneklerini defterlerinize 


yazınız ve beş tanesini örnek 
cümle içinde kullanınız. 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


“ v 


Arkadaşlarınızla birbirinize 
ism-i tafdîl içeren sorular so- 
runuz ve bu soruları cevapla- 
maya çalışınız. Örneğin; 


Kurân-ı Kerim'in “Câsiye 
Süresi” 26, “Tâhâ Suresi” 
68. ayeti kerimelerinde 
geçen ism-i tafdilleri tespit 
ediniz. 


“En başarılı öğrenci kimdir?”, 


“Okuduğun en güzel kitap 
hangisidir?” gibi. 
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ARAPÇADA KALIP İFADELER 
التعبيرات في اللغة العربية‎ 


البقيّة في حياتك. 


Başınız sağ olsun. 


Bir ölüm haberi karşısında okunan ve „ “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na 
döneceğiz” meâlindeki dos راجعو‎ 4 zl Öl, 4 al) Öp ayet-i kerimesinin (Bakara Süresi, 156) yanı sıra Arap- 
çada taziye için kullanılan bazı ifadeler bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi “başınız sağ olsun” şeklinde 


Türkçeye çevirebileceğimiz (البقيّة في حياتك)‎ cümlesidir. Bu ifadeye (حيائك الباقية)‎ sözü ile karşılık verilir. 


البقيّة في حياتِك. 


Başınız sağ olsun. 


حياتّك الباقية 


Sizler sağ olun. 


Ölen için yapılan hayır duaları arasında aşağıdaki ifade de sıkça kullanılır: 


الله يمه 


Tura £ —: aj əx حمة و‎ 
Allah rahmet ve . etsin, 2. 
cennet eylesin. 


...ince, ...ınca 


(Çarşıya gittiğimde arkadaşımı gördüm.) صديقي.‎ dəbə ذَهَبْتُ إلى السو‎ uJ 
(Evde oturdušum zaman misafirler geldi.) الضيوف.‎ elə البيت‎ E ə 


(Alt kattan sesler duyduğumda kapıyı açıp dedim ki:) وَقُلْتُ:‎ OL əsə Jİ gilli من‎ Sil Lap ii 


dikkat 


Gİ ile kurulan cümlenin fiillerinin mizi olduğuna dikkat ediniz. 


Arapça ll 


(Çayı şekersiz içmem.) ' < الشات بدونِ و‎ ka y 


s y cəsi O gel 
FOTEN güzəl zs Y 
ın... 


(Edep olmadan ilmin faydası yoktur.) 
(Sensiz akşam yemeğine başlamıyoruz.) 


(Anlamsız kelimeler söylemel) 


LAP الثور لو‎ dəsi 


İşığı aç lütfen. 


طفئ الثور لو LAR‏ 


Işığı kapat lütfen. 


( x 4 Arapçada sıklıkla kullanılan bazı ifade biçimlerini tanıma ve yerinde kullanma becerisi elde 
edebilme 


Araştır/ 
Tekrarla 4 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


“ 


terlerinize yazınız ve birer 
örnek cümle içinde kulla- 
nınız. 


Verilen kalıp ifadeleri def- Kurân-ı Kerimin “Ali 


İmrân Süresi” 79, “Ba- 
kara Süresi" 17. ayet-i 
kerimelerinde geçen edatla- 
rı tespit ediniz. 


Verilen kalıp ifadeleri ezber- 
leyiniz. Bu ifadelerle oluş- 
turduğunuz soruları Arapça 
bilen arkadaşlarınızla birbi- 
rinize sorunuz. 
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السلام عليكم. اليوم دَرَسْنا المريد مِنْ الأفعال. 
Biz;‏ زاد فيه حرف أو أكثر على حروفه الأصليّة. وني هذا الدّرْسٍ 
دَرَسْنَا المزيد على الفعل الثّلائي يحرف واحد وهو يَأ على ثلائة أشكالٍ. 


YİN س المزيد من‎ vh > gəl > dah > gəl 
فعل > تفعيا”‎ > Jai) > dəə 


9 də âlemi > فاعل‎ > deki > فاعل‎ 
ə 


Selâmün aleyküm. Bugün mezid fiilleri öğrendik. 
Mezid fiil kök harflerine bir veya daha fazla harf ek- 
lenen fiildir. Bu derste bir harf eklenen sulâsi mezid 
filleri gördük, onlar üç şekilde gelir: 


İdi <— dət <— səki ے‎ Ji 


15 <— eb < يُفاعك‎ >- eb 


EN إلى‎ izi 


هنا أمثلة الماضي والمضارع والأمر والمصدر لِلمزيد على الفعل الثّلاني 
la göz‏ 


Mastar Emir Muzöri Mâzi 


gil > أخرخ‎ < ¿ë < P 


> 


İse > جادل‎ < dək > Jst 


Tahtaya bakınız. Burada bir harf eklenen sulâsî mezid fiiller için 
mâzi, muzâri, emir ve mastar örnekleri var. 
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Arapça ll 


قراءة 
اللا و SAKLI‏ 

حاء SİN‏ و نام احميع و gl Sk İİ‏ القَصر. 
t: diy e izl NE r‏ تنم يا سهدي 
ob SASİ Alan İĞ nəl‏ شديد» لا az ALİ‏ 
mu... 5‏ 
gö biz iyə‏ من قوق “AYI‏ 

قال اللكڭ: ما هذا الصَّوْتٌُ 57 ASIN lo AL gəl ə‏ > هذا صوث الل يا “gəzə‏ 


£ 


قال İN‏ للخرّاس :أخضروا E ə 5 ğin e 1 “oğ‏ 
و في الصّباح أ İN sədi yar‏ و gs‏ :1 لَه قَقَصاً م من —. ا 
SN , duz‏ وق اكساء üs‏ للك Oyle‏ ين YE‏ كان ye gə qz‏ 
المَلِكُ والضيوف İY‏ اليل 2323 و CCE Ü sədə: Sİ‏ تام SİM L<‏ وقال عن 
.225 < £ £5 الحكيم باب al‏ و انطلق الب dl‏ 


الأشجار vəsi də ə‏ الأصّوات. 
“ül o əə ali isa ila de‏ 


Bülbül ve Kral 


Gece oldu, herkes uyudu. Bekçiler, sarayın ışıklarını söndürdü ancak kral uyanık kaldı. Karısı ona 
sordu: “Niçin uyumadın kral efendim?” Kral şöyle dedi: “Şiddetli bir uykusuzluk hissediyorum (Hiç 
uykum yok). Uyuyamıyorum.” Kral karısıyla birlikte büyük sarayın balkonunda durdu. Orada ağaç- 
lardan gelen tatlı bir ses duydu. 


Kral: “Bu ses de ne? Ondan daha güzelini duymadım” dedi. Kraliçe: “Bu bülbülün sesi efendim” 
dedi. 


Kral bekçilere: “Bülbülü getirin. Meclisimde her akşam onun sesini duymak istiyorum” dedi. Sa- 
bah bekçiler bülbülü getirdiler. Ona altından bir kafes yaptılar. Sonra onun içine elma dilimleri, 
portakal ve armut parçaları koydular. Akşam kral bülbülün güzel sesini duymaları için her yerden mi- 
safirler çağırdı. Misafirler ve kral şaşırdı çünkü bülbül şarkı söylemiyor ancak ağlama gibi hüzünlü bir 
ses çıkarıyordu. Krallığın bilgesi kalktı ve dedi ki: “Bülbülün sesini duymak istiyor musunuz?” Hepsi 
bir ağızdan: “Evet” dediler. Bilge kafesin kapısını açtı ve bülbül ağaçlara doğru süzüldü. Seslerin en 
tatlısıyla şarkı söylemeye başladı. 

Kral: “Özgürlük dünyadaki en güzel şey” dedi. 

Bu parça Mısır Eğitim ve Öğretim Bakanlığının yayını olan e/-Lugatu/-Arabiyye, e5-Saffu5-Sâlis 
(2017) 5.31 de bulunan aynı adlı metinden uyarlanmıştır. 
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alıştırmalar التذريبات‎ 


57 ALA As . 
1- Aşağıdaki fiillerin dəsi kalıbında mâzi, muzâri, emir ve mastarını yazınız. 


Arapça ll 


4- Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çevirerek irâbını yapınız. 
“esl SİN الأحانى‎ ka عَلَمَث‎ 1 
“iLə qes 55 > 
5767571 


5- Aşağıda karışık olarak verilen sözcükleri sıralayarak anlamlı bir cümle haline getiriniz ve Türkçeye 
çeviriniz. 


| İyi 7 

xəzi / ÜYE -2‏ / الطاب / الصباح Cil‏ 
EE ləşəyakli fa E >‏ 
4- يتابعون | التلفزيون | في / الرسوم المُتَحرّكة / الأطفال 
5 الطالبات/ yazı bus‏ / في / القادم / الأسبوع 
SU 6‏ / زَوْحَتِكَ | gən‏ / إلى / كيف | يدون 


6- Aşağıdaki boşlukları parantez 7 ismi tafdillerden anlam olarak uygun olanıyla doldurunuz. 
| شفق»‎ A İbi qəzəl ا أل‎ 


(Köy şehirden daha güzeldir.) 77:77: —.: 

(Ben senden daha zayıfım.) 5: HE 

(Tren, otobüsten daha hızlıdır.) ab... القطارٌ‎ 3 

(Göl denizden daha küçüktür.) 2510 s 
(Annem, annelerin en merhametlisidir.) 7: fis 


(Nil, Orta Doğu'nun en uzun nehridir.) . © الأو‎ ö sl à ve 7 7 -6 


7- Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
1- Tatile bensiz nasıl gidersin? 

2- Uykudan uyanınca pencereyi açtım. 

3- Biz sizden daha başarılıyız. 

4- Bu, dünyanın en güzel kitabıdır. 


5- Öğretmen öğrenciye dersi yazdırdı. 
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8- Aşağıdaki sözcüklerin üçlü köklerini bulunuz ve yanlarına yazınız. 


qur is 
Te أشرب:‎ 
gh ; dəl 
; £! — 
S abf 


9- Aşağıdaki cümleleri örnekteki gibi Sİ kullanarak birbirine bağlayınız. 
ns Eh İS S لما‎ ebe رانك‎ ian 
(Fakülteye gittiğimde hocamı gördüm.) 


mE 22010 0 dem 
(Bahçeye gittiğimde küçük bir kedi buldum.) 


Xəz 2‏ المئدير. - فتح باب سيارته DE‏ 


(Müdür geldiği zaman arabasının kapısını açtı.) 


277 — sə bl EA — SM q PD 


(Büroya ulaştığı zaman, bir fincan kahve içti.) 


1607177” رَرَعْتُ الأزهار‎ kai جاء‎ 4 
(Bahar geldiği zaman çiçekler ektim.) 


r A no b ay غريباً‎ GZ DAŞ — OB 5 
(Kapıyı açtığımızda garip bir ses duyduk.) 
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Arapça Il 


Sulâsi mezid fiilleri kullanarak diyalog geliştirme 
becerisi kazanabilme 


Diyaloga bölümde işlenen dilbilgisi konularına giriş yapılmakta, 
Günlük Hayatımızda Arapça 8 mezid filleri günlük dilde kullanma becerisi kazandırılmaktadır. 


Sulâsi fiile bir harf eklenen mezid 
fiil kalıplarını mazi, muzâri, emir ve 
mastar şekilleriyle tanıyabilme 


Sulâsi Mezid Fiil Kalıpları (Bir 
Harf Eklenenler) 


Arapçada fiiller, kök harfleri itibariyle en az üç harften oluşur. Üç harften oluşanlara sulâsi (örneğin g 


SÉ, £, gibi) denir. 
Bu fiillerin kök harflerine, yeni anlamlar elde etmek amacıyla bir, iki veya en çok üç harf eklenebilir. Eklenen 
bu harflere ziyade harf, ziyade harfi olan fiile de zzezíd (artırılmış, ziyade harf eklenmiş) fiil denir. 


Mezid fiillerin gerek mâzi, gerek muzâri, gerekse emir ve mastar durumları tektir ve fiilden fiile değişkenlik 
göstermez. 


Sulâsi fiillere bir harf eklenerek elde edilen 3 fiil kalıbı bulunmaktadır. Bunlar: 
1. Başa hemze getirilmek suretiyle elde edilen das (efale), 
2. Aynu!-fiilin tekrarlanması (şedde ile harekelenmesi) ile elde edilen də Ya'ale), 


3. Fâu'l-fiilden sonra bir elif eklenerek elden edilen dəə (fû ale) kalıplarıdır. 


Sulâsi fiiller bu kalıplara girdiklerinde yeni anlamlar kazanırlar. Şimdi sulâsi fiile bir harf eklenerek elde 
edilen bu kalıpların mâzi, muzâri, emir ve mastar hallerini bir tablo olarak görelim: 


nəzo uunioq ƏA uey 3160نالناة‎ 


e 


IRT: 
2 


o 


ب 


öğrenme çı 


| 


فر 


ktıları ve bölüm özeti 
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Arapçada iki varlığın belli bir nitelik yönünden 
karşılaştırılmasında veya bir varlığın belli 

bir nitelikte en üstün olduğunun ifadesinde 
kullanılan ism-i tafdil yapısını tanıyabilme 


İsm-i Tafdil 


İki isim arasında karşılaştırma yapıp birisinin diğerinden daha üstün veya daha zayıf olduğunu 
gösteren kelimelerdir. İsm-i tafdil için genellikle sulâsi fiilden eril için olasi, dişil için مُعْلى‎ kalıbında 
türemiş sıfat isimler kullanılır. e için özl kalıbında türetilmiş sıfat û2 harf-i ceri ile bir- 
likte kullanılır. əbi ve فُعْلى‎ yapıları “en . من..‎ pe yapısı ise “...den daha” anlamı ifade eder. 

Örneğin; 


كبيرٌ > أكْبَرُ 


ke — امه‎ əzə ass 


Arapçada sıklıkla kullanılan bazı ifade 
biçimlerini tanıma ve yerinde kullanma 
becerisi elde edebilme 


Bir ölüm haberi karşısında okunan qo, راجعو‎ ib ayet-i kerimesinin yanı sıra Arapçada taziye 
için kullanılan bazı ifadeler bulunmaktadır. 


Bunlardan bir tanesi “başınız sağ olsun” şeklinde Türkçeye çevirebileceğimiz حياتك‎ dö البقبّة‎ cümlesidir. Bu 
ifadeye (حياتك الباقية)‎ sözü ile karşılık verilir. 


Bölümde ayrıca ul (...ince, ...ınca) ve O بدو‎ (...s1z, ...siz) edatları ile dəsi ve 2 bl fiillerinin kullanımları 


da cümle örnekleriyle tanıtılmıştır. 
(Köpeği görünce korktum.) ee IS) = لما‎ 
(Çayı şekersiz içmem.) - Oy GEN بك‎ 7: 
(Işığı aç lütfen.) Eg əsl 5: 
(Işığı kapat lütfen.) EA car لو‎ əsl zəlil 


Arapça II 


Aşağıdakilerden hangisi sulâsi mucerred bir 
fil değildir? 


Mezid fillerle ilgili aşağıdakilerden hangisi 


söylenebilir? 


A. Sulâsi fiile 1, 2 veya 3 harf eklenerek elde edilirler. 
B. Üç harflidirler. 
C. Anlamsal farklılıkları yoktur. 


D. Farklı mezid kalıplarının mastarları aynı şekilde 
gelir. 
E. Fiilin kök harflerinden fazla bir harf almazlar. 


Bil Aşağıdakilerden hangisi sulasi fiillere bir harf 
eklenerek elde edilen bir fiil kalıbıdır? 

A. gəl 

B. də 

C. ds 
D. 
E. 


de 
də 


4 العم‎ dı rr giz Cümlesinde kaç 


mefül bulunmaktadır? 


A. 4 


1 
3 
2 

Mefül bulunmamaktadır. 


[s] —— fiilinin qə kalıbından mastarı aşağıda- 
kilerden hangisidir? 


A 


iH ge fiili sulâsi fiile bir harf ekleyerek elde edi- 
len mezid kalıplarda mâzi formda aşağıdaki şıklar- 
dan hangisinde doğru olarak sıralanmıştır? 


Bİ a uda 


Yukarıdaki cümlenin "Öğretmenler mektubu gön- 
derdi." anlamı verebilmesi için boş bırakılan yere 
aşağıdaki fiillerden hangisi gelmelidir? 


d1ıpU91B09 1ə|əu 


"vi YENİ 
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El الأطفال الأؤراق.‎ GA “Bekçiler sarayın ışıklarını söndürdüler.” 
Yukarıdaki cümlenin Türkçe karşılığı, aşağıdaki Yukarıdaki Türkçe cümlenin Arapçası aşağıdakiler- 


seçeneklerden hangisinde doğru olarak verilmiştir? den hangisidir? 


A. Çocuklar kağıtları katladı. e wee s 
B. Çocuk kağıdı yırttı. 5:5: yaş e 
C. Çocuk kağıdı fırlattı. B. . yəzall الحارس نور‎ ubi 
D. Çocuk kağıtları parçaladı. ا‎ ai sa ÜL 


E. Çocuklar kağıtları parçaladı. 5 e 
D. . gazli Şişi Sall GLi 


gai‏ حارس Zİ‏ المَصْرٍ. E.‏ لد 


ği 


qısa işa‏ التارج C les‏ إلى البَيْت بسشرعة.“ 


Yukarıdaki cümlede boş bırakılan yere gelebilecek 
sözcük aşağıdakilerden hangisidir? 


w 


neler öğrendik? suls iu 


“ə 
. بدول‎ 


a 


, osle 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Alıştırma 1 


Alıştırma 2 


عه 
Aşağıdaki fillerin del kalıbında mâzi, muzâri, emir ve mastarını yazınız.‏ 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Sulâsi Mezid Fiil- 
ler” konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Arapçada Kalıp İfadeler” 
konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Bülbül ve Kral” okuma par- 
çasını yeniden gözden geçiriniz. 


JlueA yıpua1Bo 19j9Uu‏ نابا 


f «AŞI ETA 121 


z 
4 


gön 


1 


3 


Mah 
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: Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Alıştırma 3 


Aşağıdaki fillerin dv kalıbında mâzi, muzâri, emir ve mastarını yazınız. 


Alıştırma 4 


Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çevirerek irâbını yapınız. 
Öğretmen yabancılara Türkçe öğretti. SİN İN 25 İz? ١ ےا‎ 


Mazi fiil (mezid, (İ55 kalıbından)‏ :عَلْمَتْ 


Fâil, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


. 1. Mefül, mansüb, nasb alâmeri sondaki fetha. 


2. Mefül, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha, aynı zamanda mevsüf, 


un sıfatı, dolayısıyla onun gibi belirli, tekil, dişil ve mansüb, nasb alâmeti,‏ :التككيّة 
sondaki fetha.‏ 


Memur adama mektubu gönderdi. “Lə الكل‎ L azı 2 
عل‎ Maz fil (mezid, J kalıbından) 


. Fail, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


1. Mefül, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
2. Mefül, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
Adam arabayı durdurdu. 50 əə 7 


Məzi Sil (mezid, |$ kalıbından) 


Fâil, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


Mefül, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 


Arapça II 


8 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 

Aşağıda karışık olarak verilen sözcükleri sıralayarak anlamlı bir cümle haline 

getiriniz ve Türkçeye çeviriniz. 


1. قَائَلَ OLE‏ في الصّخراء. 
İki ordu çölde savaştı.‏ 


Gl الرياضة في‎ oi الطّلاب‎ 2 
Öğrenciler sabahleyin spor yapıyorlar. 


2777070666 j 0 


Erkekler (adamlar) televizyonda akşam haberlerini izliyorlar. 


Alıştırma 5 


İLEN 4‏ يُتابعُونَ اللُسوم المتحيكة في التّلفِزيون. 


Çocuklar televizyonda çizgi film izliyorlar. 


5 تقال الطالباث gəzdi‏ في الأسبوع القادم. 


Kız öğrenciler müdürle gelecek hafta buluşacaklar. 


tsb يدون‎ Şə إلى‎ ALİ كيف‎ . 


Eşin (karın) olmadan hacca nasıl gidersin? 


Aşağıdaki boşlukları parantez içindeki ismi tafdillerden anlam olarak uygun 
olanıyla doldurunuz. 


z 
z 


ç أطول‎ (ez eyri (أضعف»‎ 
(Köy şehirden daha güzeldir.) من الحديتة.‎ vezi Azal .1 


(Ben senden daha zayıfım.) ساك‎ er > 

(Tren, otobüsten daha hızlıdır.) القطار $ من الحافلة.‎ 3 

(Göl denizden daha küçüktür.) PN مِنْ‎ İZİN 4 
(Annem, annelerin en merhametlisidir.) الأمهات.‎ — gə : 


(Nil, Orta Doğu'nun en uzun nehridir.) الأوْسَط.‎ dəəə ö ze dəbi əki 6 


Alıştırma 6 


UT 
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® Alıştırma 8 


250 


di Alıştırma 7 


* Alistirma 9 


8 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Tatile bensiz nasıl gidersin? 


ını 


2. Uykudan uyanınca pencereyi açtım. 
SİN ER من التؤم‎ eği ml 
3. Biz sizden daha başarılıyız. 


4. Bu, dünyanın en güzel kitabıdır. 
في العالم.‎ ASRİ هذا‎ 


5. Öğretmen öğrenciye dersi yazdırdı. 


Çi ida 1‏ ل 


Aşağıdaki sözcüklerin üçlü köklerini bulunuz ve yanlarına yazınız. 


eze 


ir 


Aşağıdaki cümleleri örnekteki gibi Gİ kullanarak birbirine bağlayınız. 
ع‎ leş ا ا‎ S dl 
(Bahçeye gittiğimde küçük bir kedi buldum.) 
باب سيارته.‎ £S a = UJ 2 


(Müdür geldiği zaman arabasının kapısını açtı.) 


3 لما وَصَلَتْ yi NY‏ فنجاناً من 39421( 


(Büroya ulaştığı zaman, bir fincan kahve içti.) 


Sİ 4‏ جاءَ EE AN‏ الأزهار. 
(Bahar geldiği zaman çiçekler ektim.)‏ 


5 لكا فنا الاب e‏ غَريباً. 
(Kapıyı açtığımızda garip bir ses duyduk.)‏ 


Arapça II 


bölümün kelimeleri 


(ecânib) yabancılar (t.) Gİ (ecnebi)‏ اجا نب 


İZT (bazë) suçladı 

£ (ahrece) çıkardı 

(arak) uykusuzluk, uyku gelmemesi‏ أرق 
S bələ) bindirdi‏ ¿ 

(rafi) israf etti‏ كرف 

-— (es ade) mutlu etti 


gözəl (asdara) yayınladı, çıkardı 


(eş ale) yaktı 


GİZəİ (aslaha) tamir etti 

Gİİ (aza söndürdü 

221 02422) hazıdlıdı 

gö (efheme) anlattı 

Gİ (ekûme) ikâmet etti 

İSİ (ekmele) tamamladı 

(enes) indndi‏ الول 

SİLİ) (intalaka) hareketlendi, atıldı, fırladı 
GİŞl لاد‎ kağıtlar, evraklar (t.) 375 (oarak) 
CƏİŞİ (evkaf durdurdu 

(Zöstirma) pastırma‏ باسطرمة 

ak (bûye a) biat etti 

ASİ (bukâ) ağlama 

Sİ (bulbu) bülbül 

(batâriyyåð piller‏ بَطارِيّات 

& (tabel) izledi; takip etti 

SŠ (tehayyere) şaşırdı, hayret etti 


Ji (tescil) kayıt 


ELİAS‏ القسم 
LE (cebel dağ‏ 
(Cey) ordu‏ خيش 
İŞ (B4vele) çabaladı, uğraştı‏ 
(eri)‏ حارس (burs) bekçiler (t)‏ راس 
a> (huriye) özgürlük‏ 


Az - İZ (halle - yebullu) çözmek (problem, sorun, 


bilmece vb.) 
J (hammele) yüklendi, taşıttı 

(halis) tamam‏ حلاص 

Z> (dure) çekmece 

—Š (zeheb) altın 

GÜ (zukâk) sokak 

(s2'ade) yardım etti‏ ساعَدَ 

7 (seyyere) yürüttü 

(er27)) dilimler (t.) 2 (ertha)‏ شرائح 
Çile (sára a) güreşti‏ 

öl (424) muzdarip oldu, boğuştu 
DİE (zb) tatlı 

5538 (avde) dönüş 

755 (gayyara) değiştirdi 

(EĞ (kâbele) görüştü 

“PU (kåtele) savaştı 

əə (kâdim) gelen, gelecek 

5305 (kâveme) direndi 

JS (kabbele) öptü 

635 (kaddeme) sundu 


¿Ë (katta) lime lime doğradı 
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gal (kafas) kafes مُسْتَبْقَظ‎ (musteykız) uyanık 
s% (kavvâ) güçlendirdi və مسر‎ Unusrif) israf eden, müsrif 
x Š (kummesrá) armut ia (musibe) musibet 


< (kemmele) olgunlaştırdı, mükemmel hâle getirdi ب‎ əllə: (matlúb) istenen, talep edilen 


(53) (lâkeme) dövüştü 550 (nâkaşa) tartıştı 
ماما‎ (nâmâ) anne 5 (nevveme) uyuttu 
G (mezzeka) parçaladı 253 (veffere) biriktirdi, sağladı 


bölümün deyimleri 


Os (bidûni de) faydasız‏ فائدة 

A عن‎ "Sədi جهاز‎ (cihâzu't-tahakkum an bu d) uzaktan kumanda 
AZAN 223211 (el-hidmetu’t-tikniyye) teknik servis 

u (rabbuná yu nuke) Allah sana yardım etsin‏ يعينك 

(er-rusümülT-muteharrike) çizgi film‏ الرسوم المُتَحرّكة 

Ekle (selimet yedâki) eline sağlık‏ يداك 


əx‏ عم 


š (lev semahte) lütfen‏ سمحت 


3 


s 
A 


عز و جل ان يصلك 


w 


w 


” 
s 


3 
3 


وحدت صعوبة في تعلم العربية gəl‏ 


” 


Di 
p 
4 
7: 
= 
D 


” 
” 


w 


z 


تشهير منّمنيا من المولى 
والدي العزيز تعلمت هنا فى الجامعة اللغة العربية الحمد لله. فى الحقبقة ما 
كنت 


——————— 


O m əəən Toma, 


